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Abstract: In the 14th century, the interest in Byzantine historical works written by 
secular persons arose in Bulgaria. One of them is the Chronicle of John Zonaras. 
Its Slavic translation by Symeon Logothete is preserved in one manuscript, RNL 
F.IV.307, written in 1637 in Suceava from a Bulgarian original. The translation was 
made at the Tarnovo Literary School. The text is supplemented by an excerpt from 
the Chronicle, also translated in Bulgaria. The addition differs significantly from the 
full translation. Some paragraphs included in it are missing, while others are abbre-
viated. The Bulgarian translator introduced changes similar to those he made in the 
Chronicle of Logothete. The excerpt from Zonaras’s Chronicle is an important part of 
Bulgarian historiography in the period of the greatest prosperity of world chronicles 
as reading matter in Old Bulgarian literature for the laity.
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За разлика от по-ранните периоди, когато в България се превеждат т.нар. 
монашески хроники, през XIV в. се заражда интерес към византийски истори-
чески съчинения, написани от светски лица и предназначени за четене в импе-
раторския двор (Гюзелев 1985: 214–215). Предпочитанията към тези светски 
по своята същност четива се обуславят от интереса на царското семейство и 

1 Изследването е подготвено по проект „Четивото за миряни в южнославянската 
традиция: социокултурна динамика на репертоара ХІV–ХVІІІ в.“, у КП-06-Н50/7, 
конкурс на ФНИ 2020.
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образованите боляри. Една от хрониките, преведени в България през XIV в., е 
тази на византийския писател Симеон Логотет.

Тя е написана през X в. и обхваща периода от Сътворението до 948 г. Към 
момента са известни 3 фрагментирани преписа, съдържащи само началото на 
Хрониката; 13 пълни преписа на Основната редакция А и 4 непълни преписа 
на същата редакция; 9 преписа на интерполираната редакция, включваща те-
кста на Хрониката на Георги Амартол, продължена с тази на Симеон Логотет; 
5 преписа на т. нар. смесена редакция, обединяваща откъси от съчиненията на 
Амартол и Симеон Логотет; 8 преписа на редакция В; Амброзианска хроника; 
Хроника на Псевдо-Симеон (Виноградов, Кузенков 2014: 15–17). Нито един 
от запазените преписи не съдържа автентичния авторов текст, те представят 
различни редакции, съкращения и интерполации.

Приема се, че най-близък до оригиналния текст, написан от Симеон Ло-
готет, е единственият запазен славянски превод на Хрониката в ръкопис РНБ 
F.IV.307 (Срезневский 1905: IV–V). Приписка на л. 325б свидетелства, че 
манускриптът е написан през 1637 г. по поръка на молдовския архиепископ 
Анастасий Кримкович (1609–1617, 1620–1631) от поп Мануил от църквата „Въ
ведение Богородично“ в Сучава и е завършена при игумена йеромонах Йо-
рест и войводата Василие, т.е. молдовския княз Василий Лупу (1634–1654). 
Ръкописът съдържа 325 листа хартия с размер 26/19 см. Изписан е с правилен 
полуустав, с изключение на приписката, която е с бързопис. Има украса от 
сложни заставки и инициали. Подвързията е от дъбови дъски, обвити с орна-
ментирана кожа. Съдържанието е следното: л. 1а-254а – Сѵмеѡна метафраста и 
логофетѣ. списанїе мира ѿ бытїа. и лѣтовникъ събранъ ѿ различныхъ лѣтѡписецъ; л. 
254а-325б – До зде симеона лѡгофетѣ еⷭ творенъ. а ѿ зде дрꙋго. 

Ръкописът, по който е направен славянският превод, се отнася към Ре-
дакция А (Виноградов, Кузенков 2014: 15). Като близки до него се определят 
гръцките ръкописи Парижка национална библиотека, Paris. gr. у 854 от XIII в. 
и Ватиканска библиотека,Vatic. gr. у 1807 от XIV в. (Златарски 1908: 9; Остро-
горский 1932: 19; Каждан 1959: 130). Генеалогично свързан със славянския пре-
вод е и фрагмент от Хрониката на Симеон Логотет в ръкопис ГИМ, Син., № 
148, л. 428б–430б, който съдържа и препис на Летовника на Георги Амартол. 

Езиковите особености убедително доказват, че преводът на Хрониката 
е направен в България през XIV в. и отразява Евтимиевата правописна ре-
форма (Златанова 1985: 204–222), следователно той е дело на представител 
на Търновската книжовна школа. По език и правопис славянският превод на 
Симеон Логотет е близък до превода на Манасиевата хроника, което сочи, че 
най-вероятно е създаден по време на управлението на цар Иван Александър 
(1331–1371). През XIV в. в България е преведена също Хрониката на Йоан Зо-
нара, направен е и вторият славянски превод на Хрониката на Георги Амартол, 
известен с името Летовник. За разлика от преводите, правени през IX–X в., в 
тези от XIV в. се наблюдава засилен интерес към миналото на българите и 
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стремеж тяхната история да бъде вписана в световната, красноречив пример 
за което са добавките към Манасиевата хроника. Това е периодът на най-го-
лям разцвет на световните хроники като четиво за миряни в старобългарската 
книжнина. Направените в България преводи на византийски хроники стават 
основа за развитието на историописните съчинения в Сърбия, Русия и Влахия. 
Следвайки библейския модел, започващ от Сътворението и излагащ истори-
ята по царства, те вписват миналото на славяните, в частност на българите, в 
общата световна (християнска) история. 

Втората част от ръкописа съдържа извадка от Хрониката на Йоан Зонара, 
обхващаща времето от Константин Багренородни (913–959) до възцаряването 
на Роман Диоген (1067–1071) през 1067 г. Според В. Василевски българският 
преводач е разполагал с готова гръцка компилация; според него доказателство 
за това са ръкописите Марчана MS gr. Z. 608 (coll. 306) от първата половина на 
XV в. и Национална библиотека на Франция, Paris gr. 1708 от XVI в., в които в 
текста на Логотет има добавки (Васильевский 1895: 140.). Първият от тях съ-
държа интерполации от Хрониката на Георги Амартол. Вторият принадлежи 
към интерполираната редакция, известна като „Продължител на Амартол“, в 
която Хрониката на Георги Амартол е продължена с извадки от Симеон Ло-
готет. Както самият Василевски изтъква, добавките в двата гръцки кодекса не 
се схождат със славянския превод.

До извода, че ръкописът е преведен по готова гръцка компилация, сти-
га и В. Н. Златарски (Златарски 1908: 13–14), който приема втората част на 
ръкописа с добавките от Зонара за по-малко значима от първата, съдържаща 
превода на Симеон Логотет. 

Както отбелязва И. Срезневски (Срезневский 1905: VI–XVI), текстът на 
Йоан Зонара започва в средата на л. 253а, около една страница преди бележка-
та, че „до тук е Симеон Логотет“. В основната част на хрониката също са из-
ползвани добавки, извлечени от Зонара, на л. 23а дори има приписка в полето: 
апи лѣⷮ Зонаⷬ лѣтописецъ быти глетъ ѿ потопа до Авраама. Това показва, че макар 
да не е отбелязал името в началото на втората част на ръкописа, книжовникът 
е знаел, че другият източник е именно Хрониката на Йоан Зонара. Следова-
телно не е изключено компилацията да е съставена от българския книжовник. 

Хрониката на Йоан Зонара е написана през първата половина на ХІІ в. 
Обхваща времето от Сътворението до 1118 г., запазена е в около 80 гръцки 
преписа (Творогов 1989: 492–494). Преведена е в България, но за времето на 
създаване на славянския й превод има две тези – ок. 1170 г. или в началото на 
ХІV в. (Петканова 1992: 500). Към момента са известни следните сръбски 
и руски преписи на Хрониката, в някои от които личат следи от български 
протограф: 

1.	 Москва, РНБ, ф. 182, № 94, един лист, средата на XIV в. (Отчет 1869: 
157; Мошин 1958: 416; Список 1966: 232).
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2.	Букурещ, Библиотека на Румънската академия на науките, MS. Slav. 
321, последното десетилетие на XIV в. (Petrova 2010: 405–425).

3.	Белград, Патриаршеска библиотека, № 47, XV в. (Weingart 1922: 88–
89; Jacobs 1970: 100).

4.	Белград, Музей на Сръбската православна църква, у 42, втората чет-
върт на XV в. (Богдановић 1982: 77, № 1036).

5.	ръкопис от XV в., днес с неизвестно местонахождение (Каčanovski 
1882: 125–172).

6.	Виена, Австрийска национална библиотека, cod. slav. 126, първата 
трета на XVI в. (Weingart 1922: 89–101; Jacobs 1970: 100).

7.	Санкт-Петербург, БАН, № 24.4.34, първата четвърт на XVI в. (Jacobs 
1970: 101).

8.	Атон, Хилендарски манастир, у 433, 1533–1534 г. (Богдановић 1982: 
166; Weingart 1922: 88; Jacobs 1970: 101).

9.	 Москва, РГБ, ф. 310, № 1191, XVII в. (Weingart 1922: 88; Jacobs 1970: 94)
10.	 Манастир Грачаница – препис, споменаван от някои изследователи 

(Weingart 1922: 89).
Известни са и две преработки на Хрониката на Йоан Зонара:
1.	 Зограф, у 105 и фрагмент Москва, РГБ, ф. 178, № 3070 (Birnbaum 

1986: 19–21; Турилов 2011: 389; Турилов 2012: 437), автограф на Констан-
тин Костенечки, 1433 г.

2.	 РГБ, ф. 113, № 655, 1510 г., т.нар. Паралипомен; оригиналът е съста-
вен на сръбска почва, но ръкописът е руски, произхожда от Йосифо-Волоко-
ламския манастир; откъси от Паралипомена са включени и в ръкопис РГАДА, 
собр. Мазурина, оп. 1, № 1065, л. 135–137, написан от волоколамския монах 
Пимен, когото Л. Мошкова отъждествява с игумена на Йосифо-Волоколамския 
манастир Пимен Садиков (Мошкова 2017: 240–241; Буланин 2018: 60–61).

Запазените преписи свидетелстват за разпространението и авторитета на 
Хрониката на Йоан Зонара в славянската книжнина. Извлечението, добавено 
към съчинението на Логотет, се отличава от текста в запазените славянски 
преводи – в сравнение с тях информацията е предадена със значителни съкра-
щения и обобщения, но и с добавки от други източници (Срезневский 1905: 
VI–XII). 

В славянския превод на Хрониката на Симеон Логотет са внесени реди-
ца промени, свързани с българската история (Каймакамова 1990: 183–191). 
Те са свързани с употребата на топоними и етноними, с титулатурата на бъл-
гарските владетели, както и с отразяването на някои събития. Васил Н. Зла-
тарски посвещава обширна студия на сведенията за българите в Хрониката 
на Симеон Логотет (Златарски 1908: 1–161), но в нея не засяга известията 
в продължението. Извлечението от Зонара анализира М. Каймакамова, коя-
то доказва, че различията са не толкова в съкратеното предаване на разказа, 
колкото в оценката за описваните събития. Тя, както и Златарски преди нея, 
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съпоставя текста с гръцкия оригинал на Хрониката на Зонара. Василевски 
сравнява извлечението с Паралипомена, като доказва, че двата текста не се 
схождат. За съкратената версия на Зонара споменава и В. Златарски. Двамата 
изследователи не са разполагали с единственото до момента, макар и непълно 
издание на славянския превод на Йоан Зонара, направено от Вл. Качановски 
през 1882 г. (Каčanovski 1882: 125–172). Публикуваният от него ръкопис е от 
XV в.; съхранявал се е в Белград (не е уточнено къде), а днес е с неизвестно 
местонахождение. Според Качановски той е от същата редакция като РГБ, ф. 
310, у 1191 и Хилендар у 433. 

При съпоставка на добавките към Хрониката на Логотет с пълния пре-
вод на Зонара се наблюдават значителни разлики.

В пълния славянски превод на Зонара след Лъв VI Мъдри (886–912) 
следва управлението на Василий Багренородни, тоест Василий II (976–1025). 
Добавката към Хрониката на Симеон Логотет започва с управлението на Кон-
стантин Багренородни, което липсва в пълния превод. Първото известие за 
българите е в главата, посветена на Роман II (959–963); в него се споменават 
синовете на цар Петър (927–969), които се завръщат в България след неговата 
смърт, и братята Комитопули. Известието не е дословен превод на гръцкия 
оригинал (Каčanovski 1882: 146):

Цр҃ѣ же Блъгарскаго Петра женѣ оумерши, иже съ Гръкы мирь оутвръжⷣаꙛ, тал-
никы въдастъ оба сн҃а своа, Бориса и Романа; и ѡнь оубо прѣстависѧ потоⷨ, а сн҃ове его 
ѿпоущени бышꙛ ити въ своаси и оч҃ѧѧ власть прѣѧти; единого бѡ ѿ болѣрь Блъгарскыⷯ 
д҃ сн҃ове, ѿвръгшесѧ, Дв҃дь и Мѡѵси и Аронь и Самоуиль Блъгары мѧтѣхꙛ; и она оубо 
ѡтидоста.

В извадката цар Петър е „българският цар (цр҃ѣ Блъгарскаго)“, докато в 
гръцкия текст той е наречен „предводителят на българите (τῶν Βουλγάρων 
ἀρχçγετῶν)“. В добавката към Симеон Логотет бащата на Самуил е назован 
„болярин (болѣрь)“, а Зонара го нарича „комит (κομήτυς)“ (Zonarae 1968: 178). 

В пълния превод липсва нашествието на руския княз Светослав (945–
972), както и последвалата руско-византийска война. Тези епизоди са описани 
в добавката към Хрониката на Логотет, като преводът следва гръцкия ори-
гинал. Прави впечатление, че на някои места в славянския текст крепостта 
Доростол е наречена „Дръстерь“. Както подчертава М. Каймакамова (Кайма-
камова 1990: 190–191), българският книжовник ясно е изразил оценката си 
към тези събития чрез добавката, че императорът е помолил руския княз да 
потегли срещу българите.

В пълния превод на Зонара следващото известие за българската история 
е свързано със съдбата на четиримата братя Комитопули – смъртта на Моисей 
и Давид, убийството на Аарон и семейството му, възцаряването на Самуил 
(976–1014) като единствен владетел. Съпоставката с извадката показва, че в 
нея преводът е по-близък до оригиналния текст:
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ръкопис на Качановски
(Каčanovski 1882: 158–159)

РНБ F.IV.307
(Срезневский 1905: 156–157)

Бльгарѣ же подвигошесе пакы. понѥже оувѣдеше, 
ꙗко оумреть Цимисхы, прѣдаше господьство 
бльгарьское дѣмь братїамь: Давидꙋ Моѵсею, 
Аронꙋ и Самоилꙋ, нарицахꙋ же сы и Комитопꙋли, 
занѥ бѣхꙋ сьыновѣ единого кнѣѕа бльгарскаго, 
нарицаемаго Комить. 

Елици бо бѣхꙋ ѡть рода царьска, погыбоше вьси; 
единь тьчїю ѡть ѡтрочеть Петровѣхь ѡста, 
бѣше и ѡнь скопьць. 
Сице же прїемьши четиремь братїамь гѡсподство, 
Давидь оубо въскорѣ оумреть; Моѵси же пришьдь 
ѡбстꙋпи Серь, и вьнѥгда брати се, оубыше сего 
каменомь, тꙋ и ꙋмрет; Арона же вьсма погꙋбы 
Самоиль съ родомь своимь. Погыбьшимь же симь 
тремь братїамь, прїеть царьство бльгарское 
Самоиль. Прьвѣе бо покꙋшашесе трети брать 
Аронь прїети сїе или грьчьскы быти. 
Сего ради Самоиль въсма погꙋбы Арона, 
тьчїю единь синь его ѡста, нарицаемы Їѡань 
Свѣтиславъ. Прїемь же Самоиль самь въсе 
царьство бльгарьское 

Блъгаре же, ꙗко оуслышашꙛ о съм҃рти 
Цимисхїевѣ, пакы ѿвръгошꙛсѧ, и влаⷭ 
своѧ четыреⷨ братенцемь възлѡжишꙛ, 
Дв҃дꙋ, Мѡѵсеоу, и Аронꙋ, и Самꙋилоу, 
ижи е комитопоули нарицаахꙛсѧ, зане 
ст҃ѡве бѣхꙛ единого ѿ нарочитыиⷯ въ ниⷯ и 
нарицаемаго комиⷮ, 
ибо црⷭкыи роⷣ ихь скончасѧ, единомꙋ тъчїꙛ 
оставшꙋ ѿ сн҃овь Петра цр҃ѣ, гл҃ѧ же, 
Романа, иже ископлен бѣ. 
Четыреⷨ же сиⷨ прѣемшиⷨ, Двⷣдъ оубо въскорѣ 
оумрѣⷮ, 
Мѡѵси же, Сѣрь ръвꙛ, каменеⷨ оударень быⷭ 
и скончасѧ, 
Арона же съ въсѣⷨ родѡⷨ ѿ житїа потрѣби 
браⷮ его Самоиль, или влаⷭ себѣ единомꙋ 
влѣкꙛща или Гръческаа мꙛдръствоуꙛща, 
не вѣⷨ, прослꙋшꙛ бо и ѡбоа, 
единоу тъчїꙛ ѿ сн҃овь его ѡставшꙋ, иже 
Їѡаⷩ Свѧⷮславь нарицаашесѧ;
Блъгарскаа же влаⷭ на единаго Самоила 
прѣпаде

Следва информация за началото на военните действия между цар Са-
муил и византийците. Текстът в двата превода смислово се припокрива, но 
има някои разлики. В пълния превод византийците са наричани рымлꙗнѣ, а 
в извадката са гръкы; в цялостния текст се говори за градь бльгарсы Трїадиць, 
нарицаемы Сардикь, в добавката фразата е Сардикю, се же есть Срѣдець, а в гръц-
кия текст се говори за Σαρδικῆς αὕτη δ’ἐστὶν ἡ Τριάδιτζα (Zonarae 1968: 186); в 
пълния превод град Пловдив е назован Филипꙋсь градь, в съкратения името е 
Плъвдивь, в гръцкия текст отговаря на Φιλιππούπολιν (Zonarae 1968: 186). Лю-
бопитно е, че в Хрониката на Симеон Логотет на л. 60б е запазена интересна 
приписка: Вѡстръ еⷭ Иопⷬръ, а Филипопоⷧ Плъвдивъ (Срезневский 1905: XVI).

В пълния текст на Зонара е включена следната информация (Каčanovski 
1882: 162):

Сводоби же се царь ѿ прилꙋчающихьсе бѣдь неверныхь, прїиде вь Тракїю и ѿтоу-
дь сьниде вь Солꙋнь поклонитьсе светомꙋ мꙋченикꙋ Димитрїю, и ѡстави тоу вь Солꙋне 
воеводꙋ избранна сь силою многою противаꙗти се Самоилꙋ начельникꙋ бльгарскомꙋ.

Фразата почти се припокрива със съответния откъс в гръцкия текст, но е 
добавено и името на светеца. В извадката от Зонара целият абзац е съкратен и 
сведението за цар Самуил е пропуснато. 
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И в пълния превод, и в извадката е описана битката при р. Сперхей, като 
във втория текст разказът е съкратен. Най-важната разлика е, че в първия бъл-
гарският владетел е наречен бльгарскы же начелникь Самоиль (Каčanovski 1882: 
162), както е и в гръцкия текст, докато в добавката към Хрониката на Симеон 
Логотет той е назован Самꙋилоу же, блъгарскомоу црю (Срезневский 1905: 159).

Следва разказ за битката при с. Ключ и ослепяването на българските 
войници, който почти се припокрива в двата текста. Събитията, последвали 
след смъртта на цар Самуил, са предадени с малки, но съществени разлики:

царьство же бльгарское прѣеть синь его 
Гаврїила нарицаеми Романь. и едино лето 
прѣбывь, оуби сего братꙋчедь его Владиславь 
Їоань, Ароновь синь. 
прѣшедьшꙋ же царꙋ оускїе и жестокїе пꙋти 
ѡны, ꙗкоже прѣжде рекохомь, въниде и прѣеть 
многїе страны и грады бльгарскые; синь же 
Самоиловь Романь, въ Мосинополы сы, посла 
обещанїе кь царꙋ поработитисе емꙋ. Слышавь 
же царь, ꙗко Самоиль ꙋмреть, вьшьдь прїеть 
и дрꙋгые страны и грады бльгарскїе; 
по мале же врѣмен, прїиде Їѡань некто, рабь 
Владиславовь и рече: да веси, ѡ царꙋ, ꙗко 
синь Самоиловь ꙋмреть; мои же господинь 
Владиславь царьство прїеть и хощеть покори
тисе царьствꙋ твоемꙋ. прїидоше и дрꙋзы 
кнеѕы бльгарскы и предашесе царꙋ. послѣдеже 
ꙗвисе льжа. Владиславь и непрѣдаеть се. И се 
видевь царь, пакы воинствова на бльгары и 
многїе страны плѣни: 

Ѡхрыд же ѡбстꙋпивъ и нꙋждею прїеть сего, 
и воеводи дрꙋгих грады плѣнише и прѣеше. и 
сїа сьтворь вьзвратисе вь Константинь градь, 
не прѣстае вьсегда озлоблꙗти бльгары и 
грады их прѣемае. 
Владиславь же начелникь воинствова на 
Драчь и ѡбстꙋпивь сего прїети, оубиень бы вь 
тоу. тьчїю .в. лѣт и .е. мѣсець бывь начелникь. 
Сеже оуведевь абїе прїиде вь Ѡдрынь, и тꙋ 
прїидоше болши кнеѕы и прѣдашесе емꙋ. и 
прѣдаше емꙋ градь глаголѥмїи Пѣрникь 
и прочихь .ле. и дрꙋзы мнозы ѿ варварскы 
езыкь прѣдашесе томꙋ царꙋ. 

ръкопис на Качановски
(Каčanovski 1882: 164–165

РНБ F.IV.307
(Срезневский 1905: 160)

црⷭтво же Блъгарское остави снꙋ своемꙋ 
Романоу Гаврилоу, егоже, ни понѣ лѣто едино 
црⷭтвовавша, братꙋчѧд свои Ароновь снь 
Їѡань Владиславь оуби. 
Прошеⷣ же, ꙗко же рѣⷯ, сквоѕѣ прѣграды пръ 
и мнѡгы градовы блъгарскыѧ прѣеⷨ, прїде въ 
Мꙋсинополь; идеже оувѣдѣвь ѡ Самоуиловѣ 
съмрти, възвративсѧ пак, на блъгары, и 
мнѡгы градовы и оубѣжища иⷯ прѣѧⷮ. 

Самоуиловь же снь прѣжⷣе оубїенїе своего, 
пославь къ цреви, обѣщаваашесѧ рабь емоу 
быти; егда же оуби его Їѡань Владиславь, 
посла къ цреви раба своего, възвѣщаѫ емꙋ 
о съмрти Самоуилова сна и общаваѫсѧ рабь 
цреви быти; прибѣгошѫ же къ немꙋ и мнѡѕи 
ѿ нарочитыиⷯ блъгарь. Овѣдѣв же Владиславь 
црь не живѫща по ѡбѣщани своеⷨ, пакы воева 
на Блъгары и мнѡгы страны иⷯ поплѣни; 

Охриⷣскыи же граⷣ, въ немже бѣ столь 
блъгарскыиⷯ црїи, бранїѫ прѣеⷨ и иныѧ 
градовы, възвратисѧ въ Костандинь граⷣ. И 
пакы воева на ниⷯ. 

Блъгарскыи же цръ Владиславь, шеⷣ на Драчь 
и ръвѫ его, оубиень бы. црⷭтвова лѣтѣ в и мⷭцъ 
е. Еже оувѣдѣвь, цръ абїе изыде; бывшꙋ же 
емꙋ при Одринѣ, прїидошѫ къ немꙋ нѣцїи ѿ 
блъгарь нарочиты, прѣдаѫще емꙋ Перникь и 
ле градищь дрꙋгыиⷯ. 
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В пълния превод се казва, че цар Иван Владислав (1015–1018) изпратил 
свой роб на име Йоан да съобщи на императора, че той е мъртъв и боляри-
те ще се предадат; когато разбрал, че царят е жив, Василий отново потеглил 
срещу българите. Според съкратената извадка самият Иван Владислав, след 
като убил Гаврил Радомир (1014–1015), казал на византийския император, че 
ще се подчини на неговата власт заедно с част от знатните боляри; когато 
разбрал, че Иван Владислав няма намерение да му се покори, императорът 
продължил войната. В гръцкия текст на Зонара е представена втората версия. 
Добавката към Хрониката на Логотет е по-близка до оригиналния текст и в 
още един детайл – според нея царица Мария се предала заедно със шестте си 
дъщери и трима от синовете си, а другите трима се скрили в планината. Спо-
ред цялостния текст Мария има само трима сина – тези които решават да се 
скрият, но не след дълго също се предават. Както разбираме от други автори, 
като Йоан Скилица и Анна Комнина, Иван Владислав и Мария имат шестима 
сина – Прусиян, Алусиан, Арон, Траян, Радомир и още един, чието име остава 
неизвестно (Златарски 2007: 127–136). 

В абзаца, разказващ за нападението на печенеги в българските земи, тек-
стът в добавката отново е по-близък до гръцкия, докато в другия информаци-
ята е съкратена: 

ръкопис на Качановски
(Каčanovski 1882: 166)

РНБ F.IV.307
 (Срезневский 1905: 161)

Напрѣда повемь нарицаеми пацаинаци, 
сыреч кꙋманы прѣдо(ше) Дꙋнавь и начеше 
ѡзлоблꙗти вельми бльгарѣ. Воевода же 
сирьмииь скы, глаголѥмїи Константинь Дїогень 
и изьшьдь побѣди пацинакы и оукроти сыхь. 

Печенѣѕи же, прѣшеⷣше Дꙋнавь, странѫ 
блъгарскыѧ землѧ велми поплѣнишѫ. Нѣ 
на сиⷯ изшеⷣ Костаⷩдинь Диогень, дръжѫи 
Сирмїи граⷣ, иже и дꙋка блъгарскыѧ землѧ 
поставлень быⷭ, побѣды иⷯ и прѣз Дꙋнавь 
прѣгна.

Нѫ и жена Владиславова Марїа посла 
къ цареви архїепⷭкпа блъгарскаго Двⷣа, 
обѣщаваѫщисѧ прѣдати емоу блъгарскѫѧ 
землѧ, аще сътворить еи, еже хѡщеть; и по 
малѣ прїиде сама къ цреви, водѧщи три сновы 
и дъщерїи ѕ; дрꙋѕїи же трїе снове еѫ бѣжашѫ 
въ горы, нѫ и ти, стрѣгомоⷨ сѫщемь гораⷨ, по 
нѫжди прїидошѧ къ царю; бѣ же Прꙋсїань и 
оба брата его, ѿ ниⷯже Прꙋсїана постави царь 
магистра, а прочаа оба патрикѣ. Блъгарскѫѧ 
же землѧ въсѧ прѣеⷨ, ови ѿ грасовь разори, ѡвы 
же оутвръдивь постави стражѫ доволны; саⷨ 
же въ Аѳины отиде поклѡнитисѧ Бци

и царица бльгарска, нарицаема Марїа жена 
Владиславова посла архїепископа бльгарскаго 
Давида прѣдати бльгарскою странꙋ вьсꙋ 
цароу, аще испльнить царь си прошенїе. и малꙋ 
прѣшьдшꙋ, прїиде и самь кь царꙋ сь шестими 
дьщерми своими; трїе же синовы се ськришесе 
вь хльми; послѣдеже прїидоше и ѡны кь 
царꙋ; нарицахꙋ ихь когождо, Прꙋсїань, егоже 
магыстра постави царь; дрꙋга два патрїкїа 
почьте. Прѣем же царь Василїе бльгарскꙋю 
землю вьсꙋ, и ѿ градовь бльгарскых, ѡвѣх 
разори, овех же крѣпьчаише сътворы, и стражїа 
доволнаа поставивь, и кь Аѳины прїиде 
сътворити праздникь прѣсветые Богородице. 
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В пълния превод на Хрониката на Йоан Зонара след кратка информация 
за Роман III Аргиропул (1028–1034) следва разказ за управлението на Лъв V 
Арменец (813–820) и Михаил Рангаве (811–813). В добавката към Симеон Ло-
готет повествованието следва гръцкия оригинал, споменава се обвинението на 
Прусиян в заговор, както и следващото нападение на печенеги в българските 
земи, като на места славянският текст е съкратен, но в общи линии следва 
гръцкия вариант на хрониката. 

Известни разлики спрямо гръцкия текст на хрониката се забелязват в 
разказа за въстанието на Петър Делян, който в добавката към Хрониката на 
Логотет е предаден с някои съкращения. В извадката Делян се провъзгласява 
за цар на българите, а не на варварите; не се споменава Йоан Орфанотроф, но 
византийският владетел, който в гръцкия текст се споменава само като „им-
ператорът“, в превода е наричан с името си Михаил; не се споменава за три-
умфалното шествие във византийската столица, на което водели и ослепения 
Петър Делян (Каčanovski 1882: 167–169). 

Откъсът от Йоан Зонара, включен като добавка в Хрониката на Симеон 
Логотет, не е извлечение от пълния превод на съчинението, а представлява 
друг независим превод. В него българският преводач внася промени, сходни 
с тези, които прави и в Хрониката на Логотет. Както отбелязва В. Златарски, 
промените, направени при превода на хрониката са „блестящо отражение на 
подема на българското национално самосъзнание през царуването на Иван 
Александър“ (Златарски 1908: 374–375). За разлика от пълния превод на Зо-
нара, в добавката към Логотет по-ясно се проявява историческото мислене на 
книжовника. 
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